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Tpancnopraiiis auriiicbkoi MOBH J10 MiBAeHHOT miBKYyi B K. X VIII cT. cipusina
iHTeHcu(ikalii CUCTEMHUX 3MiH Ta MOAAIBIIOMY (OPMYBaHHIO aBCTpaiii-
CBKOT'O HAI[iOHAJIBHOTO BapiaHTa aHIIIiHChKOi MOBH. KosoHizaris ABcTparii Ta
IPUIAIITYBAaHHS MOBIIB JI0 HOBUX YMOB KOMYHIKAI[il Majy MOTYKHUI! BIIJIUB
Ha CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHI Ta (DYHKI[i}HI O3HAKHU JEKCUKO-CEMaHTHYHOI CUC-
TEMM aHDIINHCHKOI MOBH, 30KpeMa ii ()pa3eonoriyHoro ckiagy. Xoda 3MiHH,
SKHX 3a3Haja JIGKCUKA aHIMI1MChKOT MOBHY B ABCTpalIii, JOCTIKEH] JOKIIaHO,
aHayi3 (hpa3eosori3MiB 3aJIUIIAETECS (PparMEeHTapHUM. BinbiicTs KocmiaHu-
KiB 0OMEXKYIOThCSI KOHCTATAllI€l0 YHIKaJIbHUX PUC aBCTPATIHCHKUX (pa3eoio-
ri3MiB, aKIIEHTYIOTh Ha IXHil excrpecuBHOCTI. ExcIulaHaTOpHA YacTHHA LUX
PO3BIJIOK Maif’ke HE BUXOJUThH 32 MEXKi KyJIbTYPHO-ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY.
OnHOOIUHICTE aHaNi3y Ta ITHOPYBaHHS B3a€MOAIl KOTHITMBHUX, €MOLiIHHX
Ta BHYTPIIIHIX YMHHUKIB MOBHOTO PO3BUTKY IEPEILIKO/DKAE AAEKBATHOMY
PO3YMIHHIO I[IHHICHUX JOMiHAHT, KOMYHIKaTUBHOI KyJIbTYPH Ta KAPTUHHU CBITY
AHTIIIHCHKOMOBHHX aBCTPAIIIUIIIB.

CrarTIO NPUCBAYCHO YMHHUKAM (DOPMYBAHHS aBCTPATiMChKUX (hpa3eosoris-
MiB. Marepian nocnimpkeHHs (300 ¢gpazeonorizMiB) BUOKPEMIIEHO 3 aBTOPH-
TETHUX PErioHaJbHUX ICTOPUYHUX CIOBHUKIB. Bigibpanuil kopmyc oquHUIb
MPOAHANTI30BAHO 3 JOMOMOI0I0 KOMIUIEKCY METOJIB Ta METOIUK — ETUMOJIO-
TIYHOTO, CTPYKTYPHOTO, KOMIIOHEHTHOTO, KOHIIENTYalbHOTO, MOPiBHILHOTO
{ TEKCTOJIOT1YHOTO aHaIi3y.

Pesynbrati gocmipkeHHA TATBEPAWIN TOTYXKHICTh TaKMX 30BHIINIHIX YHH-
HUKIB, K TeorpadiuHuii, ICTOpUYHUHN, COLIANIBHUMA, €THIYHUMA Ta KyJIBTYPHUI.
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3’51COBaHO I POIEMOHCTPOBAHO CYKYTTHHI BIUTUB BHYTPIIIHBONIHIBAJIBHUX CTUMYJIB ITOKPAIIICHHS MOBHOTO MeXa-
Hi3My Ta KOTHITHMBHHX, KOMyHIKATHBHUX ¥ €MOLIITHUX YNHHUKIB Ha IHTCHCU(]IKAIIiIO (hpa3eooridHoi BapiaTHBHOCTI.
BcranosneHo, 1o fist 3a3Ha4eHUX Ta iHIIMX (aKTOPiB Ma€ Taki BUSIBY (hOpMyBaHHS aBCTpaTIHCHKOI (hpaszeonorii: mpi-
OPUTETHICTh BHYTPILIHIX JHKEPEIT; ICTOPHYHA PIBHOMIPHICTh TOTIOBHEHHS; HOMIHATUBHE PI3HOMAHITTS 3aJI€KHO BiJ
ICTOPUYHOTO TIEPiOAY Ta KOMYHIKaTHBHOI HEOOX1THOCTI; BUCOKHH CTYIIHb €KCIIPECUBHOCTI; BAJKJIMBA POJIb AHAJIOTIT 1
TPaHCHOMIHAIIi; aKIICHTYyallis Ha [IHHICHUX JOMiHaHTaxX Ta ()OpMyBaHHSI HOMIHATUBHO IIIIBHUX c(hep; IHTCHCUBHIN
PO3BUTOK MapaAUTMAaTHIHUX 3B SI3KIB aHTOHIMIT Ta CHHOHIMII, a TaKOX IOJIICEMaHTU3MY; CTPYKTypHA KOMITpECist Ta
iH(pOpMaTHBHA HACHYICHICTh; OMITHE IPUTHIYCHHS KOTHITHBHOTO ACTICKTy CEMaHTHKH IPArMaTHIHNM.
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Key words: phraseologism, In the late 18th century, the transportation of the English language to the
Australian national variety of southern hemisphere accelerated its systemic changes leading to the formation
English, factors of language of the Australian national variety. The early settlers’ adjustment to the
development, phraseological communication requirements in colonial Australia conditioned structural,
variation, phraseological semantic, and functional modifications in the English vocabulary and
synonymy. phraseology in particular.

Although lexical changes in Australian English were subject to a thorough
analysis, the study of phraseological units remains fragmentary. The researchers
can say as much as they focus on the uniqueness and expressiveness of
Australian phraseologisms. Explanations are limited to descriptions of the
cultural and historical settings. A one perspective approach does not count
cognitive, emotional, and intralinguistic factors as a whole and is unable to
address Australian English speakers’ key values, culture of communication,
and worldview in a comprehensive manner.
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This article attends upon the factors shaping Australian English phraseology. The data obtained from historical
dictionaries, the authoritative reference on regional vocabulary, comprise 300 phraseological units. Those were
treated by methods including etymological, structural, componential, conceptual, comparative, and textual analysis.
The results provided evidence on the efficiency of such extralinguistic factors as geographical, historical, social,
ethnic, and cultural influence on phraseology development. The findings demonstrated that intralingual stimuli
of language mechanism as well as cognitive, communicative, and emotional issues made a joint enhancement on
phraseological variation.

The effects of the above mentioned factors on Australian English phraseology can be seen in prioritizing internal
sources; an even pattern of historical development; nominative diversity as a response to particular historical
conditions and communication requirements; a high degree of expressiveness; the importance of analogy and
transnomination; focusing on key cultural values, cultural elaboration and multiplicity of names for culturally
important phenomena; increase in paradigmatic groups of phraseological antonyms and synonyms; structural
compression and content saturation; the prevalence of pragmatic component upon cognitive one in the semantics of

phraseological units.

IocranoBka npodaemu. Opaszeosoris Mae JaBHIO
icropito BuBueHHs B sinrBictuii (1. bami, B. Buno-
rpagoB, O. Kynin, B. Mokienko, M. Illanckwmii) i
3aJIMIIAETHCST MPUBAOIMBUM 00’€KTOM B CYYacHHX
posBiakax (M. Anedipenko, A. bapanos, . 1o6po-
BonbChkuid, M. JKyiikoBa, B. Temis, B. VYxuenko,
B. Vxuenko). [luraHHs BHU3HA4YCHHS, YHIBEpCalb-
HOCTIi, CHCTEMHOCTI Ta MOJIiaclieKTHOCTI (hpazeonoriy-
HOI oxuHMIY, TI CIIBBIIHOIIEHHS 3 BIIBHHUM CIIOBOC-
MOJTYYCHHSIM, EKBIBAJICHTHICTH CJIOBY CIIiji BBaXKaTH
BupimeHuMu. 11o3a quckyciero THIONOTis Ta JpKepesa
MOTIOBHEHHS! (hPa3e0IOrivHOrO CKIIATy MOB.

@dokycyBaHHS yBaru Ha HOPIBHAIBHO-1CTOPHUY-
HOMY, KOTHITMBHOMY Ta JIHI'BOKYJBTYPOJOTIUHOMY
acniektax (paseonorii [1-6] M03BONMIO MOPIBHATH
3HAYHI 332 00CATOM TPYIH (Ppa3eoIori3MiB y CHOPi-
HEHMX Ta HECIOPiAHEHMX JIHTBOKYJIBTYypax, 3 sCy-
BaTH CIHiJbHI Ta crenudiuHi pucu (paseonoriyHux
OIMHUIIb, PO3KPUTH TEHIEHILIi IXHBOTO PO3BHUTKY,
y3arajdbHUTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHI Ta (yHKLiHHI
BIIACTHBOCTI. 3icTaBHE BWBYCHHS (hpa3eosorii mpo-
JIMBAE CBITIO HAa «KYIBTYPOHOCHICTBY» LBOTO LIApy
JIEKCHUKH, MIATBEPIUKY€E KYIBTYpHUH NMOTeHUian ¢pa-
3€0JI0Ti3MiB, IXHIO 3[aTHICTh aKyMyJIIOBaTu Ta mepe-
JlaBaTH B 4aci Ta MPOCTOPl KyJAbTYypHI LIHHOCTI Ta
HACTaHOBH, (OPMYBATH Ta BIATBOPIOBATU KYJIBTYPHY
camocBigomicTe etHocy. MoBo3naBi XXI cr. pos-
IJISLIAI0TH (PPa3eonori3Mu B CEMIOTHYHOMY KOHTEKCTI
SK 3HAaKH KyJIbTypH, BepOallizaTopu cBiToOa4deHHS i
CBITOBIAUYTTSI, €KCILUTIKATOPU HAL[IOHAJILHOTO XapaK-
TEpy Ta MEHTAJITETY: «3aHypeHl B KOMYHIKaTUBHHIA
pocTip, [(paszeonorismu] BUIy4aroThCs 31 CBiIOMO-
CTi MOBLIIB y MOBJICHHEBOMY MPOLIEC] I HaJAIITOBaHi
Ha €THOKYJIBTYPHY iHTepHpeTanty» [7, c. 12].

KoruiTuBHMi1 BUMIp JO3BOJISIE IO-HOBOMY PO3IJISi-
HYyTH (pa3eonori3Mu, BCTAHOBUTH MEHTAJIbHY CTPYK-
TYpy ¢pazeonoriyHoro odpasy, sKa 3yMOBIEHa OCO-
OJIMBOCTAMHU OCMUCIICHHS CBITY, pedell Ta CUTyalii y
MIPAKTHYHIN KUTTEISTIBHOCTI MOBIIIB.

[orpu o4ueBnaHI 3000yTKH MKIHUCUUILTIHAPHOTO
BHUBUEHHs (pazeosiorii, okpemi acmekTH mnoTpely-
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I0Th TOMIMOJCHOTO aHali3y B KOHTEKCTI Cy4acHUX
migxoxiB. dpaszeosioris MOMIHANIOHAIEHUX CUCTEM,
J0 SIKMX HaJeKUTh aHIIIHCbKa MOBA, 3aJIHMIIAETHCS
MaJIOBUBYECHOI0. bBimbIl  JOCHIIKEHUMH  BUSIBIIS-
I0TbCsl (PpazeosIorisMu OpUTAHCHKOTO Ta aMepHKaH-
cpKoro BapiaHTiB. CTOCOBHO X (pazeosorii MeHII
MOLUIMPEHUX BapiaHTIB aHIVIIMCHKOI MOBH, 30KpeMa
ABCTPAIIHCHKOTO HAIIOHAJILHOTO BapiaHTy, BiOMO-
cTi (hparMeHTapHi i 31e01IbII0T0 MPEACTaBICH] M00-
JUHOKUMHM NPHUKJIAAaMH a00 eMi30MYHUMH OTIHCAMH
icTopii anrificbkoi MOBU B ABCTpadii.

AKTYaJILHICTB JOCIIIKEHHSI 3yMOBJICHA BasKJIU-
BICTIO MPOOJEM, IO CTOCYIOTHCS CITiBBiJHOIICHHS
MOBH, Mi3HAHHS W KyJIbTYpH, DPO3B’SI3aHHS SKUX
HEMOXKJIMBE 0e3 aHali3y yMOB, CTUMYJIB Ta HACHi[-
KiB MOBHHMX 3MiH. [eorpadiuna aucrepcis aHIIii-
CbKOI MOBH, €BOJIOLIS HAIlOHAJIBHUX aHIIIHCHKO-
MOBHHUX KYJBTYP 3YMOBHJIH CBOEPIIHICTH MPOLECIB
CIIBBiTHOIIICHHS] MOBHUX 1 MUCIIEHHEBHUX IPOIECIB,
BiJiI3epKaIeHUX y crenu(iuHuX JiHTBaJbHUX 3HA-
Kax — (hpazeosnorizmax.

Meta cTarTi nojsrac B aHalli3i KOMIUIEKCHOTO
BIUIMBY 30BHIIIHIX Ta BHYTPILIHIX YMHHUKIB MOB-
HOT'O PO3BUTKY Ha TUHaMIKy (pa3eonorianoro GoHy
ABCTPAJIIHCHKOTO BapiaHTa aHIIIiIICHKOI MOBH.

JocniukeHHsT  Opi€eHTOBaHE Ha  pO3B’sA3aHHS
TaKUX OCHOBHHMX 3aBJaHb. BU3HAYCHHS KYJIBTYp-
HO-ICTOPUYHHUX YMOBH (DOpPMYBaHHS aBCTPATIHCHKUX
¢dpazeonorisamMiB Ta KEpes IXHBOTO MOXOKCHHS;
BUSIBIICHHSI OCOOJMBOCTEH CTPYKTYpH, HOMiHATHB-
HO-OL[IHHOT CEMaHTHKH{, (YyHKUIHHOIO IOTEHIialy
OKPEMHUX JIOCIIIKYBaHUX OAWHHIIb.

O0’€KT TOCITIIKEHHS CTAaHOBIATH (hPa3eoIori3Mu
ABCTPAIIHCHKOTO BapiaHTa aHIIiiCbKOi MOBH, mpea-
MeT — B3a€MOJIisl 30BHIIIHIX Ta BHYTPIIIHIX YMHHU-
KiB MOBHOTO PO3BUTKY, iX BIUIMB Ha (hOpPMYBaHHS Ta
BapitoBaHHs (hpazeonorii.

Marepian gocnimxenas (300 ¢paseonorizmis)
BUOKPEMJICHO 3 aBTOPUTETHHUX PErioHaJbHHUX iCTO-
PUYHHX CJIOBHHKIB. BimiOpanuil koprmyc oaMHHUIb
MPOaHaIi30BaHO 3a JOTIOMOTOI0 KOMITJIEKCY MeTOiB
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Ta METOAUK — ETUMOJIOTYHOT0, CTPYKTYPHOT'O, KOM-
MIOHEHTHOTO, KOHLENTYaJlbHOTO, IMOPIBHSUIBHOTO M
TEKCTOJIOTTYHOTO aHaJIi3y.

3anpornoHoBaHUi MMiJIXi TOTITUOIIOE YSIBICHHS
CTOCOBHO OCOOJIMBOCTEH aBCTPaJIACHKOI aHTIIN-
CHKOMOBHOI KyJIBTYPH, HalllOHAJIbHOI KAPTUHH CBITY,
BepOaizoBaHoi 3aco0amMu  (pas3eolorii; OKpecitoe
MOKJIMBOCTI pErioHaNbHOI BapiaTWUBHOCTI MOJIICH-
TPUYHOI aHTITICHKOT MOBH.

Bukaax ocHoBHoro marepiaay. ®paszeomnoris
ABCTPAJIICHKOTO BapiaHTa aHIIIIHCHKOI MOBH (hOpMY-
Bajacs IMiJ1 BIUTMBOM SIK 30BHINTHIX (€KCTpaTiHIBaIb-
HUX), TaKk 1 BHYTPINIHIX (JIHTBaJbHUX) YWHHUKIB.
30BHINIHI YMHHUKA 3YMOBJIIEHI OCOOIMBOCTAMHU
icTOpii, KyJIBTYpH Ta JOBKIUIS MOBIUB 1 O HUX CIIJ
BiIHECTH HacamIiepe]] reorpadiqHuii, ICTOPUYHHIA,
COLIabHUM, €THIYHHWHA Ta KyIbTypHHHA. BHyTpimHi
YMHHUKY OB’ 53aHi 3 L11eCIPSIMOBAHOIO TEHACHIIEO
70 BIOCKOHAJICGHHSI CHCTEMHM, 30KpeMa MOKpaIleHHS
MOBHOTI'O MEXaHi3My Ta 30epeKeHHsI KOMYHIKaTHBHO{
e(heKTUBHOCTI MOBH.

AHTITIichbKa MOBa B ABCTpalil eBOIIOI[IOHyBaa
B yMOBax reorpadiqHoi BiJalleHOCTi Bif MeETpo-
montii. BHacHmiok 1bOTO TepeBe3eHi MOCENeHIIMU
JIEKCUKO-(Ppa3eoioriyHi 3acodu 30epiranucs i (HyHK-
LIOHYBaJIM aKTUBHO, Y TOH yac sik y bpuranii BoHH
BTpaualy akTyaJbHICTh 1 MOTpAIusLIM 10 KOHCep-
BaTHBHOI Tepudepii perioHasbHOro (JiaJIeKTHOTO)
y3ycy. Hampuknan, Bupas to have a derry on “to
have a prejudice against” (1883 — Tyt i jmam pgara
niepmroi (ikcarii OJUHHIN MUCEMHUMH TaM’ SITKAMHU
B aBCTPaNIIHCHKOMY BapiaHTi) yTBOPHUBCS SIK PE3yilb-
TaT Qpazeonorizamii onuHUI derry “noise, disorder”
(cxopoueHHs Bix derry down). 3BOPOT TPaILIAETHCS
B CyYaCHUX aBCTPAJIMCHKUX Ta HOBO3EJIAHICHKUX
KOHTeKcTaxX [8, ¢. 160; 9, c. 204]: “Chaldeans ... had
a derry on Christians anyhow, for mucking up all
their forecasts, like Daniel did” [10, c. 46]. bpuran-
CBKHUH y3yc 00MEKy€e ONMHMLIIO TEKCTaMU (OIBKIIOP-
HUX TIiCEHb, 3/1e0UIBIIOT0 MOMYISIPHUX Ha MOYATKy
XIX cr. ImoBipHO, 1m0 Jekcema derry yKuBamacs
B TpHCHiBaX sl BUPAXKEHHS CyMYy, PagoCTi 4H
IHIIOTO MTOYYTTS, CIIPHSIIO BUPA3HOCTI TEKCTY ITiCHI,
poOwmITo i PiI3HOMAHITHIIIOO, SICKPABIIIOK, eMOITiHi-
HIIIOI0, PUTMIYHOIO Ta JIETLIOK Ui 3amam’ SITOBY-
BaHHus: A Cobler there was, and he liv'd in a stall, .../
No ambition had he, nor duns at his gate; / Derry
down, down, down, derry down, ...” [11, c. 165].

l'eorpadiune cycincTBo, criibHA iCTOPIsS Ta KyIb-
TypHU 00MiH 3 HoBoro 3emanmicro 00yMOBHIN
AKTMBHICTh YXWTKY CIUIBHUX AJISI aBCTPaJIiHCHKOTO
Ta HOBO3EJAH/ICHKOTO BapiaHTIB (pazeonoriamis (fo
get / go for a / the catch “to take, or attempt to take, a
sheep from the catching-pen just before the signal for
the end of a run sound” [8, c. 110; 9, c. 136].

VYHIKaJbHICT aBCTPACHKOT PUPOAN TIO3HAYH-
Jlacsi Ha CTPYKTYpHiN crierudirni Bupasis. J{o cxmamy
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25% mpoaHaTi30BaHUX OJIMHUII 3AJTy9al0THCS Ha3BU
NPUPOIHUX Peajiid, 10 MOXKE 3MEHIIYBAaTH CTYIiHb
B32€MOPO3YMIHHSI MK aBCTPANINISAMU Ta HOCISIMHU
IHmKX BapiaHTiB aHMIilckkoi MoBH. [lop.: Bupas i3
MPO30poI0 MOoTHUBAI€ (dry as the Simpson Desert
“very dry”) Ta HOTO KOPEISTH 3 Ha3BaMH aBCTPAiii-
CBKHX eHJEMIKIB (drier than a dead dingo's donger,
dry as a kookaburra s khyber).

[cropyuHMii YMHHUK BIUIMHYB Ha JWHAMIKy pO3-
BUTKY aBcTpauiiickkoi (pazeomorii. Criiiki BUpasw,
chopMOBaHiI y dYacu TPUMYCOBOI Mirpamii KapHHX
3nmounHIIB i3 bpuranii (k. XVIII ct. — cep. XIX ct.),
BiJII3€PKAITIOBAIN 3/1€01TbIIOT0 crienniKy MpUupos-
HUX Ta COIIaJbHUX YMOB XUTTS: beyond / this side
of the black stump (c 1831) “beyond civilisation”,
done like a dinner “about smb who is completely and
efficiently demolished” (c 1853).

Hpyruii erar BiIbHOI Mirparlii 3 pi3HHX perioHiB
Bemukoi bpuranii (cep. XIX ct. —mod. XX CT.) Xapak-
TEpU3Y€EThCSI aKTUBHUM YTBOPEHHSM (paszeosoriy-
HUX 3BOPOTIB Ha IMMO3HAYEHHS MPOQECiitHIX Ta MiK0-
CcOOUCTICHHUX CTOCYHKIB: [ike a shag on a rock (1845)
“an emblem of isolation, deprivation, and exposure”,
riding on the sheep s back (1924) “an allusion to wool
as the source of Australia’s national prosperity.

[locTromonianeHuil mepion B ictopii ABcTpadmii
(XX c1.) moB’s13aHUI 31 3pOCTaHHSM MAaTPIOTH3MY,
BiTYYTTSIM COLIaJIbHOI €THOCTI, 3MIHCHEHHIM CaMOi-
neHTtudikaii: to have tickets on yourself (c 1904) “to
have an exaggerated sense of one’s own importance or
value; to be conceited” (Bupa3z HaOyB MOMYISPHOCTI
i gac [lepmoi cBitoBoi BittHu), Canberra bashing
“the act or process of criticising the Australian
Government and its bureaucracy” (1970).

®pazeonoriuai HOoBOTBOpH XXI CT. BTIIIOIOTH
EMOIIiifHy peakililo aBCTPATIHI[iB HAa TMOTOYHI MOl
(barbecue stopper (2001) “a topic of great public
interest, especially a political one”).

ConianbHuil YUHHUK TTO3HAYNUBCA HA I1IBUIIECHHI
EMOIIIHOCTI, EKCIIPECUBHOCTI aBCTPaNIHCHKOI (pa-
3€0JIOTi{, sKa CBOEK METaPOPHUHICTIO CXOXKa Ha
cienr (Australian slanguage), agxe eKCIIPeCUBHICTh
BepOabHOI TMOBEIHKA aHTIIHCHKOMOBHUX aBCTpPa-
JIHUIIB 3aKOpiHEHA B MOBJICHHEBIH MPAKTHUIl KapHUX
3nmounHIiB (“the convict birthstain”, “the language
of Australian convictism” [12, c¢. v]). ¥ MoBicHHI
JieKkIacoBaHmnX nocenenmis (Flash language) 3aponu-
JicCs Taki BUpasu: to be as drunk as Chloe “to be very
drunk indeed”, to be a wake-up to that “to be awake
to any scheme, deception, or design”, fo cobber up
with smb “to take a liking to anyone”, eTUMOIOTi4HO
OB’ s13aHe 3 KOKHI Stone the crows! “an expression of
surprise’ TOIIO.

ETHiuHMIT 4YMHHUK Ypi3HOMaHITHUB JDKepena
(dopmyBaHHs (hpa3eosorizoBaHuX OAWHUIK. CTpyK-
Typa CTIHKHAX BHpPa3iB MICTUTH 3aII03WYCHHS 3 KOH-
TaKTHUX MOB: fo put the moz on “to jinx” < Hebrew
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mazzal meaning ‘luck’, galah session “a long chat” <
Yuwaalaraay galah ‘a kind of cockatoo which has a
raucous call’.

KynapTypHuli YMHHHK CTUMYJIIOBaB 30aradeHHs
(bpazeonorii Bupa3zamu, sKi BTUTIOIOTh TOJIOBHI IIiH-
HOCTI aBCTPaJINACHKOI KYIBTYPH, CTHIIIO OYTTsI, pUCH
HaliOHAJILHOTO XapakTepy. BoHu moB’s3aHi 3 erocom
bymy (the Bush) — KOHIIENITOM aBCTPaNiHCHKOI TJIH-
OWHKH — i HOopMyBaIHCS B )KOPCTKHX YMOBAX aJamnTa-
1ii MirpaHTiB i3 bpuTa#nii 10 HOBUX YMOB iCHyBaHHSI.
JIOMiHaHTH aBCTPATIHCHKOI KYJIBTYPH OXOIUTIOIOTH
TaKi IIHHOCTI: (PI3UYHY CHITy Ta BUTPUBAIICTS (steel
all through (about a native Australian) “very strong”),
HeBUOaruBicTh (fo bush it “to camp out overnight
on a journey, instead of seeking an accommodation
house or shelter of some kind”), kmiTIuBICTH Ta
BHHAXIIUBICT (first cab off the rank “the first to take
advantage of an opportunity’), cMiTHBICTh i TOTOB-
HicTh pu3ukyBatu (as game as Ned Kelly “fearless
in the face of odds; foolhardy”, Sydney or the Bush
“staking everything on the one throw”); maptHep-
CTBO Ta M0Opo3WwIHBICTE (fo get on like a bushfire
“applied to a rapidly developing friendship”), crpu-
MaHICTh Ta HETaTUBHE CTABJCHHS JO THX, XTO HE
BMi€ KepyBaTu COOO0, BHUSBISIE PO3IparyBaHHs (fo
perform /lose one’s block “to lose one’s temper, have
an angry outburst”).

AHaJi3 MPUKIAIiB 3aCBiTYMB, IO 32 JOIIOMOTOIO
(pazeosnorizmiB B aBCTpaNIiHCHKiil aHIIIIHCHKOMOBHIM
KapTUHI CBITY aKTyaJli30BaHO aBTOCTEPEOTHUII aBCTPa-
miug — mpeAcTaBHUKAa MAacKYNiHHOI KyiabTypu. Lle
0COOJIMBUH THII YOJIOBIKa, SIKUH BUPI3HIETHCS CBOEIO
30BHIILHICTIO Ta TOBEAIHKOIO. OTXe, HOPS/ 3 IHIIUMH
BUSIBAMHM aBCTPAJIIHCBKOI KyJIbTYpH (pa3eosoris
BiJ/I3ePKAJIIOE CBOEPINHUM CTHIbL OyTTS OyILIMEHIB
(bushmanship “the ability to travel through, or live
in, inhospitable country, esp. that which is unfamiliar
and unsettled, without getting into difficulty”) ta
CBErMeHiB (swagman “an itinerant worker, especially
one in search of employment, who carries a swag; a
vagrant”, fo up swag “to pack up one’s possessions
and set out on a journey”). Taki crmocrepexeHHs
JI03BOJISIIOTH BUCHOBKYBATH PO Ba)KJIMBICTh BIUIMBY
COLIIQJILHOTO AaCTEKTy Ha KyJIbTYPHO-HAL[lOHAJIBbHUMA
KOMIIOHEHT (ppazeoorii.

[Tompu Te, 110 ekcTpaTiHrBasibHi PaKTOPH BUSBU-
JHUCS BEJIbMU MOTY)KHUMH, HE MOXKHA BiIKHIATH
BIUIMB BHYTPIIIHIX (JIIHTBaJbHUX) YHHHUKIB. Bupas-
HUMH € YOTHUPW TEHJICHILIi: 10 BUPAKEHHS PI3HUX
3HaueHb PI3HUMHU (HOpMaMH; O BUPAKEHHS OJHAKO-
BUX YM OJM3BKUX 3HAYCHb OAHIEI0 (OPMOIO; 10 BIKHU-
BaHHSI €KCIIPECUBHIMINX (OPM; 10 EKOHOMil MOBHHUX
3aco0iB.

[lepury TenaeHLII0 AEMOHCTPYIOTH Ppa3eoaoriyui
AQHTOHIMH, SIKI CTPYKTYPOBaHI 32 OIHI€I0 MOJEIUIIO:
ADV + DETERM + N: up the country “away from a
centre of population; into the interior of the country”

Bulletin of Zaporizhzhia National University. Philological Sciences. Ne 1. Vol. I (2020)

113

vs down the country “to or towards a (capital) city”.
[IpoTuiexkHICTh 3HAUEHb JMOCSTAETHCS YKUBAHHIM
NPUCIIIBHUKIB, MK SIKHMH BCTQHOBJIIOETHCSI CEMaH-
TUYHE BIJHOIIEHHS OMO3UTUBHOCTI (up ‘periphery’
vs down ‘centre’).

Hist npyroi Ta TpeTbhoi TEHAEHILIH peani3yeTbcs,
HaNpHKIaa, y Oararo3HayHOCTI OKpemux (paseo-
JIOTi3MIB: to put the acid on “1) to exert a pressure
that is difficult to resist; 2) to exert such pressure on
(a person, etc.), to pressure (someone) for a favour
etc.; 3) to be successful in the exertion of such
pressure”. B acmekti JIEKCHYHOI CEMaHTHKHU JI0
ckiany (paseosoriaMy 3alydaeTbes AIECIOBO, SIKE
HAJICKUTH JI0 KaTeropii akiioHaJIbHUX JIIECITIB Mepe-
MmiteHHs (to put “to move smth or smb into the stated
place, position, direction”). ¥ sniHrBicTHUHOMY TUIaH1
(pazeosnorizaiiis giecioBa BUSBISAETHCS HETOCTATHBO
BMOTHBOBaHO. HaroMicTh KOTHITHBHA iHTEpIIpeTa-
i BHYTPIimHBOI opmu (pa3eonorizmy 3acBiauye,
o cema ‘pyx’ repeadadae Kaysaliro Ta 3MiHy CHTya-
1i1, 10 SIKOi 3aTy9ar0ThCsl Y9aCHUKH (Cy0’€KT i 00’ €KT
nii). IHTerpamist JIEeKCHKO-CEMaHTUYHHX BapiaHTIB
CTBOPIOETHCS aKTYyaJi3aIli€l0 acoIiaTUBHOI (METOHiI-
Mi4uHO1) KorHiTHBHOI Moxeni ‘BIUJIMB (cy0’ekra Ha
00’exT mii — ‘to exert on a person’) > PE3VJIbTAT
BIUIMBY (craH, nocsrHyTHIi cy0’ekToM 1ii” — ‘to be
successful in exertion’). OTxe, KOHIIETITYaIbHHI aHA-
Ji3 103BOJISIE BCTAHOBUTHU Kay3aTHBHO-aKI[IOHAJIBHE
KareropiajibHe 3HAYECHHS Mi€ciioBa puf, a TaKOK
0oOTpyHTYBaTH BMOTHBOBAHICTH (hpa3eosorizariii.

ExcnipecuBHICTE BUpa3y Ta CTBOPEHHS SICKPABOTO
00pa3y 3miiCHIOETHCS MUITXOM aKTyali3alii OHTOJIO-
TiYHOT KOTHITUBHOI MeTaopH, SKa TIOETHYE JHKEPETIO
konnentyamzainii ‘PEYHOBUHA (cunbHU# po3dmH-
HUK)’ (acid “any of various chemical substances able
to damage whatever they touch”) 3 iinnboBoro cheporo
konnentyamzainii ‘CTAH HAIIPYXXEHHS; 14,
CITIPSIMOBAHA HA JIOCSITHEHHS TIEBHOI
METW’ (exertion “the use of smth such as authority,
power, influence, etc. in order to make smth happen”).

[TpomyKTHUBHICTh CXOXKHX (DOPM CITOCTEPITaeThCs
TaKOX Yy TIO3HAYEHHSX HOMIHATUBHO HIUTEHUX cdep,
aKTyai3oBaHUX  ()pa3eoJOTiYHUMHU  BapiaHTaMu
(“very unhappy” — as miserable as a bandicoot,
as poor as a bandicoot, as bald as a bandicoot, as
blind as a bandicoot, as hungry as a bandicoot)
Ta CHHOHIMIYHUMU rpynamu (things are crook in
Tallarook, there’s no work at Bourke, got the arse at
Bulli Pass, no lucre at Echuca, everything’s wrong at
Wollongong, things are weak at Julia Creek “things
that are bad or unpleasant”). [IpunarigHo 3ayBasxumo,
10 y CTBOPEHHI (ppa3eosoriaMiB BayKJINBE 3HAUYCHHS
MaroTh aHAJIOTisl, PUMYBaHHs, TpaHCHOMiHauis. Lle
Hazae (paseosorizaMaM OiNBIIOT  €KCHPECUBHOCTI,
3a0e3nedyye BepOaJbHY pealizalilo eMOUiHHOCTI,
HeOali1y>Koro CTaBJIeHHS 70 TOTO, 110 BigOyBaeThCs,
PO 1110 HAETHCS.
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[IposiBoM TeHIeHIIii 10 eKOHOMIi MOBHHUX 3aCc00iB
€ KOMITIaKTHI 3a (GopMOr0 (pa3eosioTiuHi BapiaHTH,
BIJIyYE€HI CKJIaJJHUKH SKHX JIETKO PEKOHCTPYIOIOTHCS
MOBIIME. Hanpukiaz, y ckitazi gppaseonoriamy fo not
have a brass razoo “to have nothing; to be penniless”
Y)KUBaHHS OJTUHUII brass HeoOOB’ a3KoBe (fo not have
a razoo). Criony4eHHsi brass razoo o3Ha4ae NpiOHI
rpomri (“a trivial coin” [12, c. 447]), siki 3a3BUUait
BHTOTOBJISUTM 3 Mifli (TIOp. pOC. MeOsaK, YKP. MiOHAK,
miosx “migHa moneta” [13, c. 472], aHr. copper “a
brown coin of low value”, nim. Kupfer, Kupfergeld,
TIOJIBCBK. miedziak, miedziaki Tomio). EmimiHaris
JIO3BOJISIE YHUKHYTH B MOBIICHHI HaJMIpHOI €KCILTi-
Kallii 3aralbHOBiIOMUX (DaKTiB.

[lopiBasiiMo nBa koHTekcTH. [loBHHWI BapiaHT
(pazeornoriaMmy BXKHBAa€ThCS 33/  BiJATBOPEHHS
HENPUEMHOTO BPasKeHHs BiJl JOKYYINBOIO, MOHOTOH-
HOTO MOBIIeHHS: “For all their pestering they never
got a brass razoo” (1982. R. Hall. Just Relations 487)
[muT. 3a: 12, c. 447]. lloBHa dopma iKOHIYHO KOIy€E
[TOBTOPIOBAHICTh, MOHOTOHHICTh [, CIiB, IO Mif-
TBEPIKYETHCS IUIIXOM EKCIUTIIUTHOTO BUPAKEHHS
HETaTHBHOIO CTaBJIEHHS 1O CHUTyalil 3a JOIOMO-
rolI0 KOHTEKCTHOTO HaOJMKEHHS Ji€cioBa pester “to
behave in an annoying manner towards smb by asking
for smth repeatedly”. CxopoueHwnii BapiaHT Tparuisi-
€THCS B PO3MOBHOMY MOBJICHHI, 30KpeMa B KOMYHi-
KaTUBHIHN CUTYyaIlii, KO eMOIIiHICTh Ba)IIMBIIIA 32
MMOBHOTY BUKIAAy iHpopmaii: “ ‘Did you have any
bank to kick off with?’ ‘Not a razoo.’” (1919. C. Drew.
Doings of Dave 28) [tut. 3a: 12, p. 447]. Excripecus-
HICTh MOBJICHHSI, OLIIHHA AKLEHTYaLsl AOCSATAIOThCS
IHTerpalieo KOMIaKTHOI ()OPMHU yCTaJIEHOTO BUPA3y
Ta ¢pazoBoro aiecnona (kick off “to begin”).

[lepeBarkaHHSIM IparMaTUYHOIO ACHEKTY HaJl KOT-
HITUBHOIO CKJIaJIOBOIO IOBiZIOMJICHHSI MOXKHA I10sIC-
HUTH TaKi ¢pazeonoriuni kommnpecii sik Buckley s Bin
Buckley s chance (1895) “a forlorn hope; no prospect
whatever”, a Ttakox You've got Buckleys 3amictb
Youve got Buckleys or none “no chance; it’s as good
as impossible”. Buiyueni ckimaanuku chance ta or
NONE JIErKO BiIHOBIIOKOTHCS B HaMm’ATi MOBIIB 3aB-
JSIKU TIpenefeHTHid cutyanii. IloxomkenHs Bupasy
0B ’s13aHE 3 ICTOPUYHUM MHUHYIUM ABCTpaii: 3710-
YUHIIO Ha iM’s YinmeksM bakii Boamocs yHUKHYTH
MoKapaHHs i yrpomoBxk 32 pokiB BiH OyB 3MyIIeHUH
xoBarucs B bymii (the Bush “country which remains
in its natural state”), jge MeIIKaB 3 KOUOBUM ILIEMe-
HeM abopureHiB mrary Bikropis. Lli mozii He Tinbkn
no0pe BilOMi aBCTpallidIsaM, ale U CTaHOBIATH
YacTKy KOJIEKTUBHOTO JOCBiy HOCIiB KYJIBTypH.

[ominstemo mymxy B. Kpachux [14, c. 60-78] cro-
COBHO TOTO, III0 peajibHa CHUTYyaIlisl MOKE CTaTH iHBapi-
AHTHOIO Ta CIYTyBaTH HalliOHAIbHO-ACTEPMiHOBAHUM
STAJIOHOM JUISl PI3HUX CUTyaliil meBHoro Tuy. Craryc
MpereieHTa 3a0e3MeuyoTh JIeKUTbKa TPUHITHIIB: 00i-
3HAHICTh HOCI{B JIIHTBOKOTHITUBHOTO KOMIUIEKCY KYJTh-
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TYpH, TXHS KyJIBTYpHa, MOBHA il MOBJICHHEBA KOMITICTCH-
I1is1, KOTHITHBHA aKTYaJIbHICTh Ta YaCTOTHICTh ameJIsiii
JI0 cuTyarlii. PeneBaHTHICTh 3a3HaYeHUX MPUHIIUIIIB
MiATBEP/UKY€EThCs (DYHKITIFOBaHHSIM (Ppa3eosIorizMiB 3i
3HaueHHAM ‘no chance at all or a negligible chance of
success”: OKpiM HaBEICHUX BUIIE BapiaHTIB, TAKOXK (WO
chances, mine and Buckleys; You've got two chances
mate. Buckleys and none; Buckley's choice; Buckley's
hope; Buckley's show; Buckley and Nunn.

Curtyauis bakiii cTaHOBUTB aJrOpUTM CIPUUHATTS
HU3KH CUTYaIlill UM TaK 3BAaHUX “II"SITIECSAT Ha 11 SAT/Ie-
caT” MOXKIIMBOCTEH: ipodeciiiHoro 3pocTtanns (“your
chances of promotion are Bucklye’s” (1896. Bulletin
(Sydney) 25 Jan. 25/2) [mut. 3a: 12, c. 83]); kymy-
BaHHs ozAary (“Buckley’s chance. We have two kinds,
those too large and those too small”) [T.c.]; po3B’s-
3aHHS HayKoBoOi mpoOiemu (““... anybody attempting
to resolve the mind-body problem had Buckley’s
chance” [15, c. 81]); ycmimHOi KOMyHIKaIii
(“Even with hard yakka, you’ve got Buckley’s of
understanding this dinkum English sentence, unless
you're an Aussie [16, c. 1]); BUKOHaHHS COIliaJb-
HO-TIOMITHYHUX 3000B’s13aHb (‘... Government while
we’re in the war.” The man in the street has got
Buckley’s.” Unless you live in Toorak.” A change is
as good as a feed to what we got now. Gorton I reckon
is too young to run this country. Kennedy of America,
he was different...” [17, c. 99]) Tomo.

Crig 3a3Ha4MTH, 0 CKOPOUYEHHH BapiaHT (ppase-
OJIOTI3MY YMOXKITUBITIOE aKTyai3allisl MpereaeHTHOT
CHUTYaIlil 4yepe3 TICHO TOB’S3aHUH 3 II€I0 CUTYaIli€I0
eKCIuTikatop — TpeneneHtHe im’s (Buckley), sxe
BUSIBIIIETBCS JJOCTATHIM ISl anesisitii 10 cuTyalii Ta
BiJiI3epKaJIeHHS TUITOBUX YSBJICHb aBCTPAIIHIIIB.

KommaxkrHi cTpykrypu (pazeornorizmiB 3abesrie-
YYIOTh €KOHOMIIO KOMYHIKaTUBHUX 3yCHJIb, IIPUCKO-
PIOIOTH KOMYHIKaIlito, 30UIBIIYIOTh ii €()eKTUBHICTD.
[Hmmit croci6 MOBHOI Kommpecii nossirae B cyoCcTH-
Tymii JIEKiTbKOX CKIQJHUKIB Yy CTPYKTypi (pazeo-
JIOTi3My OJIHUM KOMITOHEHTOM. Taka BapiaTWBHICTh
¢dopm no3Bodisie miepenaru OinbIwiA 00csaT iH(popMa-
1ii 32 MEHIIWH MTPOMIXKOK 4acy: a big note man (the
1950s, now outdated) > a big noter “a person who
handled or bet large sums of money — big notes”.

OTxe, BHYTpIllIHI YMHHUKA (POpMYBaHHS Ppazeo-
JIOTi1 CIIPHSIFOTH TIOKPAIIEHHIO KOMYHIKaTHBHOI e(pek-
TUBHOCTI MOBH.

BucHoBkM i nepcnekTuBM Aociail:keHHs. Tpan-
CIIOPTAIlisl aHTJIIMCHKOT MOBU IO TIBIEHHOI MiBKYI
B kK. XVIII cT. cripusna iHTeHCU}IKaIii CHCTEMHIX
3MiH Ta IMOAJIBIIOMY (POPMYBAaHHIO aBCTPATIHCHKOTO
HAI[IOHAJBLHOTO BapiaHTa aHMIiiCchKOi MOBU. Komo-
Hizamis ABcTpamii Ta TPUIAMITYBaHHS MOBIIB 0
HOBHX YMOB KOMYHiKalii Maay MOTY)KHUI BIUIMB Ha
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI Ta (PYHKIIIHI O3HAKH JIeK-
CUKHM aHTIIIHCHKOI MOBH, 30Kpema ii (ppaseonoriqnoi
IMJICUCTEMHU.
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Pesynbraté mocnmiypKeHHS TMIATBEPAMIN TOTYX-
HICTh TaKWX 30BHINTHIX YUHHUKIB, K reorpadiqaHuid,
ICTOPHYHUH, COMiaNbHUM, ETHIYHNN Ta KyJIbTYPHUH.
l'eorpacdiuna Ta KynbTypHa 1301115t aBCTPATiiCHKOTO
CYCIUIBCTBA YIPOIOBXK TPUBAJIOTO Yacy CIPHYMHUIIA
AKTHUBI3aIlif0 MOBHOI BapiaTUBHOCTI Ta CBOEPiIHUN
MTO3UTHBHUM «1HOpUAKUHT» Yy cepi ppazeornorizarii.

30BHIINHI YMHHUKHU MisSIA CYKYITHO 31 BHYTpIIII-
HIMH CTUMYJaMH MOBHOTO PO3BHUTKY. BcraHoBieHO,
o0 KOMIUIEKCHA Misl ICTOPHKO-KYJIBTYPHHUX, KOTHi-
TUBHUX, EMOIIHHUX Ta MOBHHX (haKTOPIB 3yMOBHIIA
HU3KY 0COOIHMBOCTEIi (POPMYBAHHS ABCTPATICHKOL
(hpaseororii: MPiOPUTETHICTE BHYTPIUIHIX JDKEpe;
ICTOpHYHY PIBHOMIPHICTb ONIOBHCHHS!; HOMIHATHBHE
PI3HOMAHITTsl 3alIE)KHO BiJl iICTOPHIHOIO neploz[y Ta
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€KCIIPECHBHOCTI; BaXKJIMBICTh aHAJOTil, MOBHOI I'pu
W TpaHCHOMIHAIIi1; aKIIEHTYAI[if0 Ha [IHHICHUX JIOMi-
HaHTax Ta (popMyBaHHS HOMIHATHBHO MILTHEHUX cep;
IHTCHCUBHMI PO3BUTOK MapagUrMaTHYHUX 3B SI3KiB
aHTOHIMIi, CHHOHIMII Ta 0araTo3Ha4yHOCTI, CTpyK-
TypHy KOMIPECiO Ta iH(QOPMATHBHY HACHUCHICTB;
MOMipHE MPUTHIYEHHS KOTHITUBHOTO aCIEKTy CeMaH-
TUKH TIParMaTHYHUM.

[Momambmri AOCHiHKEHHAST MOIIBHO CIPSMYBaTH
Ha CHCTEMaTH3allil0 CTPYKTYPHOTO pi3HOMAHITTS
aBCTpANACHKUX (Dpa3eosyori3MiB, TIMOMNN aHami3
iXHBOI HOMIHATHBHO-OIIIHHOI cemaHTHKHU. [lepexo-
HaHi, 110 (opMaTbHO-3MICTOBI O3HAKH BIUITMHYJIH Ha
MoNi()yHKIHICT, Ta KOMYHIKATUBHUH TOTEHITia
(hpazeonori3amMiB aBCTpaNiICHKOTO BapiaHTa aHIIIH-

KOMYHIKaTHBHOI HEOOXiTHOCTI; BHUCOKHH CTYHiHb  CBKOi MOBH.
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